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WRITER AND ARTIST 


NEON GENESIS EVANGELION 


YOSHIYUKI 
SADAMOTO 


Pm finally 50. My joints feel numb, my eyesight is going 
and | need to pee a lot. But to my surprise І also realize 
that in spirit, | haven't aged a bit. Waaahl So, I'm going to 
proceed with a fresh outlook on ше, just like a baby. Life, 
like manga, just keeps on going. Onward to volume 14! 


‘The sound effects in this edition of Neon Genesis Evangelion have been. 
reserved in their original Japanese format. To avoid additional lettering 
cluttering up the panels we have provided this list of sound effects (FX). 
Each FX is listed by page and panel number, so for example 6-5 would 
mean the FX is on page 6 in panel 5. If there is a third number, it means 
there is more than one FX in the рапе!—6-5-1 and 6-5-2 for example. The 


transliteration is given, followed Бу the English translation/approximation. 
81--Әс gogogogegogo [rumbling] 341— P4: zuzun [slamming down] 
82— PX: dou [explosion] APR gugu [starting to get up] 
91—FX_doooooo [biast] 412— Pt: gubyuru [getting up] 
92— FX: zuo [blast] 413— PX: ді [menacing grunts} 
10/112-Е%: гигшги amuzu [rumbling] 414—0 shuuu [steam] 
122— FX: gaki ades clashing] 415-Ю zaza [walking] 
132— FX: даній [iting away] 42/43--PK- Ваза [wings appearing] 
134— FX: pipipipipipipi (beeps) 42/23-PX- ду (menacing grunts} 
MI PX zuo attacking] 455— PX: pii [bee] 
142 FX: do [stabbing] 485— Pt pii [bro] 
161— да [biting] 50-1— P: basa [wings flapping] 
EX: иф (puting) 0:2 к hasasasa [wings tapping] 
FK: buchi [breaking] 524— PK: do [stabbing] 
bushuu fiquid spurting) AL P dosho [stabbing] 
piü [beep] 553— Pt: bashu [firing] 
sacha gecha [ratting] 562— PX: ha [est movement] 
dodoon [oxplosion] 583— РЕ да [striking] 
Bi ga [hitting] 582— PX zun [tab] 
222— FX. do [biting] 042— PX. gugu [pulling ie] 
283— FX: pipi [beeps] 653 —PX dodor [falling] 
284— PX: gakooon [opening] 70/71--P вак takin [breaking] 
312— PX: do [stabbing] 10/71-2-FX:_oon000 {roaring} 
313— PX: ga [casting] Ту?16-ре shuo [flying] 


33-1— FX: do [impaling] 383-і дари Totton are aC RU 
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1093—FX:_gegogogogopo [rumbling] _ 
1132—FX: zuzozozozo [sliding] 


782— X byu [raising sword] 
783— HX: byuo [swinging] 


11322-0: zan [setting down] 


79-1/2-BX- доһуши [spinring] 


1213—Р% рап [gunshot] 


793— PX zun zan [striking] 


124-1—FX:_gcho [coughing] 


301 PC. алими [dling] 


тота 


sensation stiking] 


1273 一 RE dekun doken 
[strong sersation striking) 


802—0 zuzu [iting] 
803—0 ваза basasa [wings flapping] 
81-1— P% ga [biting] 


127-4—EX:_dekun [strong sensation striking] 
128-1—PX_dekun [strong sensation striking] 


312—P ga gel 


! 


3531— РС pasa = [clothes falling] 


падина ЕК. vewa [нор of wings) 


26 8- DX. zuru - form separating] 


1402 一 Be_ashu [stating] 


394 РЕ dosun [arm faling] 


марк разпити fenveloging] 
151-1/2PX_pbipipippiipipi [beeps] 
1514—EX: gegogogogogogogo [rumbling 


187-3— PX: азии [powerful burst] 


324— PX. pii шер] 


383— РЕ gubo [splattering] 


372— PX: зауми [arm reforming] 


104-1— РБ завалы [rumbling] 


162-1—PX: min тїп тїп min [cicadas] 


1041/2-PX- gogogogogo [rambling] 


1682—PX: pan [smacling] 
тва, 


X mi mi 


С баў. __ 


108:1/8-PX:_dooosooooo [назі 
9448; бойойобойойойойо [rumbling] 
107-3--Ғ bii bii [beeps] 
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